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PEDEPAT

KawueBbie caoBa: A3bBIKOBASA KAPTHMHA MHMPA, TEKCTOBAZA
KAPTUHA MWPA, KOHLEIIT, KOHUIEIITYAJIM3ALINA, ITOCIIOBULIA,
IIOTOBOPKA, ®YHKIIMOHUPOBAHME, COITOCTABUTEJILHBINM AHAJINS3,
CEMAHTHUYECKOE ITOJIE.

OOt 00beM TUIUIOMHOM paboThl cocTaBisgeT 86 CTpaHUIl, U3 HUX OCHOBHOM
TeKCT — /1 ctpanuilpl. Pabota cOCTOUT U3 BBEJCHUS, TPEX IJIaB, 3aKIIOUCHUS, CIIMCKA
UCIIOJIb30BaHHBIX UICTOYHHUKOB (BKJIIOYaeT 87 HAMMEHOBAHUMN) U IBYX MPHUIIOKEHUH.

OOBEKTOM HCCIIEOBAaHUS BBICTYHAKOT MOCJIOBULIBI M MOTOBOPKH PYCCKOIO U
KHTAMCKOTO SI3bIKOB C JIEKCEMAMH OeHbU U MOP2O6Ii.

[TpenmeTom ncciaenoBaHus SBISETCS (PYHKIMOHUPOBAHUE KOHIICITOB OeHbeU U
Mop206Jisi B PyCCKOU U KUTaCKOM HAaMBHBIX KAPTHUHAX MUPA.

[leap pabOTBI COCTOMT B CUCTEMHOM BBISIBICHUM M ONUCAHUU JICKCUYECKUX H
NapEMHUOJIOTHYECKUX €IUHULl CEMAaHTUYECKOTO MO OeHbeU U MOpP206isi B PYCCKOM H
KUTACKOM f3bIKaX W B HW3Y4YEHUU CcHeUUPUKA (YHKIMOHUPOBAHHUS KOHIIEITOB
O0eHbeu W mopeo6is B PYCCKOM W KUTANCKOM HAaWBHBIX KapTUHAaX MUpa B
COIIOCTABUTEIILHOM ACIIEKTE.

Mertonpl, WCHNONB30BAaHHBIE TIPU  AHAJIU3€: JIMHTBOKOTHUTHBHBIA  METOJ
(omMcaHMe KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp 4Ye€pe3 aHalu3 S3bIKOBBIX CPEACTB HX
OOBEKTHBAIMN), METOJ KOJUYECTBEHHBIX MOJCYETOB, METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH,
ONUCATENBHBIA METOJI, CPABHUTEIBHBIA METOI.

Hay4ynas HOBU3HA PE3yJbTaTOB CaMOCTOSITEIBLHO MPOBEICHHOTO MCCIEAOBAHUS
ompefensieTcss  TeM, 4YTO  BIEpBble  OBUIO  MPOBEIECHO  HUCCIEIOBAaHUE
(GYHKUMOHUPOBAHUSI KOHLENTOB OeHbeu W MOp206isi B PYCCKUX M KUTAHCKHUX
IIOCJIOBUIIAX U INOTOBOPKAaX B CONOCTABUTEIBHOM AacCIIEKTE, BBISABJIEHBI CXOJICTBA U
pa3nuyKs CPABHUBAEMBIX A3BIKOBBIX €AMHULI.

JIOCTOBEpHOCT ~ MaTepuajoB W pe3ylabTaTOB  JUIUIOMHOM  pabOThI
MOATBEPKIAETCS CCHUIKAMU Ha MCIOJIb30BAaHHBIE JIEKCUKOTPapUYECKUe UCTOUYHUKH:
CnoBappr  «COBpEMEHHBIM  KHUTAWCKUN  JIMTEPATypHbIA  SI3bIK», (KUTaliCKue
uepornudsi) 1983 u «CnoBape pycckux nocinoBuiy B.W. Jlans.

dakTUYECKUd MaTepHall HACUUTHIBAET 359 pyCCKHX MOCIOBUI] U MOTOBOPOK H
119 xuTaiickrue MOCIOBHIIBI C IEKCEMaMU OeHbeU U MOpP206Jis.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTb pa0OTBI COCTOMT B TOM, UTO pE3YyJbTaThl
UCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBITh MCHOJB30BaHbl B MPAKTUKE OOy4YeHHs] MHO(POHOB, MpHU
COCTABJICHMM JIBYA3BIYHBIX CJIOBApEd, CIPABOYHMKOB, Y4YEOHBIX MMOCOOMI TIO
M3YUYEHHIO TOCJOBHUI[ U IMOTOBOPOK B PYCCKOM M KHTAaWCKOM SI3BIKax, a TakXKe B
TEOPETUYECKUX MCCIENOBAHUAX 110 KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKE, IO BOIIPOCam
M3Y4YEeHUs! MOCJIOBHUYHOTO (DOHJA B COMOCTAaBUTEIHLHOM AaCHEKTe M MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKALIMH.
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The total volume of the thesis is 86 pages, including 71 pages of the main text.
The work consists of an introduction, three chapters, conclusion, the list of references
(includes 87 titles) and two annexes.

The object of the study is sayings and proverbs of Russian and Chinese
languages with money and trade lexemes.

The subject of the study is functioning of money and trade concepts in Russian
and Chinese naive world view.

The aim of this work is to identify and describe the lexical and paremiological
units of semantic field money and trade in the Russian and Chinese languages, and to
study the specifics of functioning of money and trade concepts in Russian and
Chinese naive world view in comparative aspect.

The methods used in the analysis are as follows: the linguocognitive method
(description of cognitive structures through the analysis of language means of
objectification), the method of quantitative calculations, the method of continuous
sampling, the descriptive method, the comparative method.

Scientific novelty of the results of the independent study is determined by the
fact, that for the first time the functioning of the money and trade concepts in Russian
and Chinese naive world view in comparative aspect was analyzed, similarities and
differences of compared linguistic units were revealed.

The reliability of materials and the results of the thesis are confirmed by
references to the used lexicographical sources: Dictionary "Modern Chinese Literary
Language" (Chinese characters) 1983 and "Dictionary of Russian proverbs" of
V.1. Dal.

The actual material has 359 Russian sayings and proverbs and 119 Chinese
sayings with money and trade lexemes.

The practical significance of the work lies in the fact that the study results can be
used in the practice of teaching inofons, in compiling bilingual dictionaries, reference
books, tutorials for studying sayings and proverbs in Russian and Chinese as well as
in theoretical research on study of proverbial fund in the comparative aspect and
intercultural communication.



